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PaccmatpuaeTca (heHOMEH MpaHACcKoW No3sum BTOPoN NonoBMHbI XX—XXI Bekos
yepes npusmy Teopun guanora Kynstyp. OTMeYaeTcs, YTo Ha CErofHsALWHUIA AeHb B OT-
€4eCTBEHHOM NMTEpaTYPOBEAEHUM [OCTAaTOMHO Mano paboT, NOCBALLEHHbIX UPMaHACKOW
noasnun, 0cO6EHHO ee B3aMMOAENCTBIIO C APYTVMU NUTEPATYPHLIMU TPAAULIMAMU, NOSTO-
My [aHHbI/ acneKT OLEeHWUBAETCS Kak OAHO M3 Hambonee NEPCMeKTUBHBLIX HanpaBneHui
nccnepoBaHns. BeISBNAOTCA NPeAnoChINKM U MeXaHW3Mbl YCTAHOBMEHWS KYNbTYPHOro
[uarora, xapakTepHble Ansi COBPEMEHHbIX MPRaHACKMX NO3TOB. B yacTHoCcTU, nopgyepku-
BAETCH 3HA4MMOCTb NepeBofa He TOMbKO Kak METOAA, HO W Kak KynbTypHO MeTadopbl.
MpvBnekatoTcst paboTbl TakMx aBTOPOB, Kak Leiimac XuHu, Mona MuxaH, MeeH Bonang,
lecmong O'Tpangmn u ap., SBASIOLWMXCS APKUMU NPEACTaBUTENSMI UPHAHACKON NO3TH-
Yeckoi Tpaauumm. ABTOp CTaTby TakkKe BbIAENSET OAWH U3 KITHOYEBbIX BEKTOPOB Auanora
B N033uyn Mpnanamm ncenegyemoro neproga — AWanor ¢ Pycckon MUTepaTypon, KOTOpbIN
peanusyetcs B TBOPYECTBE MpMaHACKMX NO3TOB B TOM YMCIe NOCPEACTBOM CO3A4aBaEMbIX
MM COBCTBEHHBIX NepeBOAOB. [lenaeTcs BbIBOA O TOM, YTO ANS MHOTUX WPRaHACKUX Mo-
3TOB pycckas nMTepaTypa BbICTYyNaeT B POnW «4PYroro», No3Bonsis nyyLle NoHsATb OKpy-
XaloLLyo AeCTBUTENBHOCTb M camoe cebs. MoayepkuBaeTcs, YTo MPOCTPaHCTBO Poccum
1 pyCCKOiA NIMTEpaTypbl CTAHOBUTCS YacTb UHAMBMAYaNbHOTO MUEOTBOPYECTBA UpnaHa-
CKVX MO3TOB.

KntoueBble cnosa: WMpnaHous; vpnaHackas noasusi; Auanor KyneTyp; pycCKO-up-
NaHACKne CBA3N.
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1. /inanorusm upaaHaCKoOi N033MH B HCTOPHYECKOIl MepceKTHBe

B «3Ocretuke crnoBecHoro tBOpuectBay (1979) M. M. Baxtun mucai:
«OnrH CMBICT PacKpbIBaeT CBOM IIIyOWHBI, BECTPETUBIIUCH U COIIPUKOCHYBIIHCH
C Yy>XMM CMBICJIOM: MEXy HUMH Ha4MHAeTCs Kak Obl auanor. <...> IIpu Takoi
JIUAJIOTUYECKON BCTpede ABYX KyIBTYp OHHM HE CIIMBAIOTCS U HE CMEIIMBAIOTCH,
KaX/lasi COXpaHsAeT CBOE €AMHCTBO M OTKPBITYIO LEJIOCTHOCTb, HO OHU B3aUM-
HO oboramatorcs» [baxtun, 1986, c. 354]. Yuactue B nuanore KyabTyp, CIO-
COOHOCTH BOCIIPUHMMATh MHBIE BIMSHHS SIBISETCS BAKHBIM YCIIOBHEM CyIIe-
CTBOBaHUS JIIOOOH HAlMOHAIBLHON KyJabTYpbl. HenpephIBHBIN qHUanor KynbTyp
HE TOJIKO (PyHKIMOHHMPYET KaK CPEICTBO Iepeladn ¥ aJalTaluu Olpe/eseH-
HBIX KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH, HO CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM Pa3-
BUTHS ¥ )KU3HECTIOCOOHOCTH 3TOH KYJIBTYPBI.

BBuny ocobenHocreil pOpMHpPOBaHKS UPIIAH/ICKOHM JINTEPATyphl, TOCIIO-
CTBYIOIIIETO JIOJITO€ BpeMs MOHUMAaHMA €€ KaK HMHCYISPHOM, M30JIMpOBaHHOU
0T MHUPOBBIX JINTEPATyPHBIX MIPOLIECCOB, TEOPHSI JUATIOTMUECKOM BCTPEUH Kyb-
TYp NpEACTaBIsETCs 0COOCHHO aKTyaJbHOM ISl ee u3yueHus. Ha nepcrekrus-
HOCTb ITOZIOOHOT0 MO/IX0/1a YKa3bIBAIOT, B YaCTHOCTH, HEKOTOPBIE HCCIIe10BaTe-
mm 3a pyoexom. Tak, I1. Kun npusnaercs, uro ananus mo33uun Lllefimaca Xunu
(Seamus Heaney), ogHOro U3 KpynmHEHIINX COBPEMEHHBIX AHIIOA3BIYHBIX MO-
atoB, HobeneBckoro naypeara no sureparype 1995 roapa, ¢ Touku 3peHust ana-
JIOTH3Ma U MCCIE0BaHHE MHOXXECTBEHHOCTU I'OJIOCOB, KOTOPBIE MPUCYTCTBY-
10T B HEH M B3aMMOJAEHCTBYIOT PYT C IPYTOM, IIPUHECTH Obl XOPOLINE ILIO/bI
[Keen, 1996, p. 77].

BonpIIMHCTBO OTEUECTBEHHBIX HCCIenoBaTenell oOpaaT NpUucTaibHOe
BHUMAaHHE Ha CBSI3b TBOPYECTBA COBPEMEHHBIX HPJIAHACKHUX IOITOB C HALMO-
HaJIbHOM MOATUYECKOH Tpaguuuell, OTpaXeHne HCTOPUKO-KYIBTYPHOTO KOHTEK-
cra. Kak noguepknyna A. I1. CapyxaHsiH B OJJHOW M3 CTaTei, MOCBSILIEHHBIX
TBOpYECTBY XMHHU, «“‘CHJIOBOE I0Je” M033UM XHUHU BO3HUKIIO HA UPIAHICKOM
MOYBE, 3apPsDKEHHOM NMPOTUBOPEUMSIMU MEXIY IBYMsI PEJIUTHAMU, IBYMS S3bI-
KaMU, KOJIOHHAJIbHBIM IPOLUIBIM M HOCTKOJIOHHAIBHBIM HacToaummy» [Capy-
xaHsH, 1997, c. 189]. Cpeau Haubonee 3HAYUMBIX PaOOT, B KOTOPBIX aHATU3U-
pyercs JaHHBIN acIeKT, ciaenyeT oTMeTUTh ctathu A. JI. CaBuenko [CaBueHKo,
2004], M. K. Ilonogoii [ITomosa, 2006], E. I. Tep-Oranosoii [Tep-Oranosa,
2011] u ap. OOparieHre K NPOLUUIOMY B UPJIAHJICKOH T033HU CTAJI0 OOBEKTOM
uccnenoBanus B aucceprauuu Tep-OranoBoit «KynbTypHas namsTh B UplaH-
CKOM 1m033un BTOpoil moioBuHBl XX Bekay (2013) [Tep-Oranosa, 2013]. Tep-
OraHoBa OTMEYaeT HEOJHOKPATHOE OOpallleHHE YYEHBIX K W3YUYEHHIO TEMbI
IIPOILJIOTO B UPIAHACKON M033UH, HO TIpeAsaraeT pacCMOTPETh JaHHBIM BOIIPOC
4yepe3 MOHATUE KYJIbTYpHOW MaMsATH. ABTOp aHaJIU3UPYET UCTOPUKO-KYIBTYp-
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HBIE IDTACTHI, K KOTOPBIM 00PAIatoTCsl COBPEMEHHBIEC HPIIAHICKHE ITOJTHI, 8 TaK-
JKe MEXaHH3MBl aKTyallM3alliy KyITFTYpPHOH MaMSATH Ha MPHMEpPE TBOPUECTBA
Octura Kiapka (Austin Clarke), I)xona Monterto (John Montague), JlecMoH-
na Urana (Desmond Egan) u [lleiimaca XuHn.

Henpro HamIeli cTaThy SBISIETCS N3YUCHUE OCHOBHBIX HPEATOCHUIOK U CITO-
c00O0B B3aUMOAEUCTBHSI C APYTHUMH KYIBTypaMH, a TaK)Ke OCHOBHBIX BEKTOPOB
KyJIBTYPHOTO IAAJIOTa, XapaKTEPHBIX VIS MT0331H VIpIaHanu BO BTOPOM ITOJIOBH-
He XX BeKa M Ha COBPEMEHHOM JTarle pa3BUTHS.

Hauasasicsa B XII Bexe aHmMiickast KOJOHU3ALMS 3aME1JINIIA Pa3BUTHE UP-
JIAHJICKOH JINTepaTyphl, U IIOCTETIEHHO CaMO €€ CYIIeCTBOBAHNE 0Ka3aJoCh MO
coMHeHHneM. MpnaHackas muTeparypa moaBeprajiach MHOKECTBY CTEPEOTHIIOB,
C KOTOPBIMHU TPUXOAUIOCE OOPOTHCS, — OTCTAJIOCTh, MATPHAPXATHHOCTD, KaTo-
JMLU3M, nacropainbHocTh U ap. B XIX Beke Mpnanaus okazanack NpakTUYECKU
JUIIeHa POAHOTO s3bIKa. COXpaHMINCH JIUIIE OTIENBHBIC UPITaHICKOS3BIYHEIC
PETHOHEI, TOMy4HBIIHe Ha3zBaHue 2anmaxm (Gaeltacht). MHOTHE TTOITHI 10 CUX
MOp OCTPO MEPEKUBAIOT YTPATy UPIAHICKOTO, OIIYIIast ceOs CIIOBHO Ha TpaHH-
1€ MEeXIY aHTIIMHCKUM SI3BIKOM U TAMSATHIO 00 HPIIaHACKOM — COCTOSIHUE, KOTO-
poe moat Maiikn XaptaerT (Michael Hartnett) ommmcan kak «thinking in English,
dreaming in Irish» («xymaTp mo-aHTIIMICKY, BUICTH CHBI Ha HPIAHICKOM)).
OTOpBaHHOCTB OT POTHOTO SI3BIKA M, KaK CIEICTBHE 3TOTO, HEOOXOAMMOCTH IT0-
HCKa cOOCTBEHHOTO MHIUBUAYAIFHOTO TOI0CA U CIIOCOOOB BEIPAKEHUS U TIepe-
JTa4¥l UPIIaHACKOTO MUPOOIIYIIECHHUS TO-aHIIIMACKH, BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBA-
JIM YCTaHOBIICHUIO TUANIOTa C APYTHMH JIATEPATYPHBIMU TPATALIASMI.

2. OcHOBHbIE NPEANOCHIIKH B3aUMOJEHCTBHUS € APYIoil KyJIbTypoil
B 11033uH BTOPOi n0j10BHHBI XX—XXI BexoB

[t vpIaHACKOHM MO33MH OKa3ajaach aKTyaJIbHOH MpoOiieMa IMoHcKa «apy-
TOTO», MO3THYECKOTO alter ego, pa3nuius ¢ KOTOPBIM ITO3BOIMIN OBl OCMBIC-
JUTH COLMAIbHBIE MPOTHBOPEUMS, CyIIECTBYyoImMe BHyTpu Mpnanguu. B3a-
MUMOJICHCTBHE C «APYTUM» TECHO CBSI3aHO ¢ ()EHOMEHOM, KOTOPBI Onaromaps
B. Ilxmosckomy [IIkioBckuit, 1929, c. 13] momy4mn Ha3BaHHE ocmpaHeHue
(estrangement nmu making strange). «Making Strange» Taroke sIBISETCS Ha-
3BaHMEM OJHOTO M3 CTHXOTBOpeHMil XuHHM u3 cOopHHUKA «OcTpoB [TokasHusD
(«Station Island», 1983), koTopoe 4acTo HHTEPIPETHUPYIOT Yepe3 KOHIICTIINIO
[MxmoBckoro [Schwerter, 2013, p. 13—15] wm gepes npusMy TEOpHUH TUATO-
TH3Ma, TIOYEPKUBAst, YTO B JAHHOM CTUXOTBOPCHNH XHHH CTapaeTcs OOHaKUTh
JUAOTHIecKyto mpupoay nolssuu [Keen, 1996, p. 77].

JlocTaTouHO 4acTo KaTaau3aTopoM OOpaIieHus K MOUCKAaM «Ipyroro» cTa-
HOBUTCS HE TOJIBKO HEOOXOANMOCTh CAMONAECHTH(HUKALNHN M CTPEMIICHHE JTTy4-
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II€ MOHATh OKPY)KAIOIIYI0 PEalbHOCTh, HO M XapaKTEPHBIH Ul MPIaHACKON
JUTEPaTyphl B IIEIIOM MOTHB W3THAHMS, TIOCTOSHHO IPUCYTCTBYIOIIMNA JIEMEHT
BeITecHeHHs (displacement) kKak S3BIKOBOTO, TaK M TEPpUTOpHAIBHOTO. Tak,
Jx. A. Pargond, roBopst o mo33uu [lomer Muxan (Paula Meehan), yka3siBaeT
Ha TO, 4T0 MUXaH MOCTOSHHO 00paIIaeTcs K UCCIIEI0BAaHUIO Pa3IMuyHOTO posia
«BBITECHEHHUI»: BBITECHEHHWE TOPOJA IPHUTOPOJOM, KyIBTyphl KOHTPKYIBTY-
poH, Karonmunu3Ma OyAau3MOM, OLIYIIEHHS JI0OMa YyBCTBOM OTCTPaHEHHOCTH
[Randolph, 2010, p. 25]. 3rHanue MoXeT OBITH peaqbHBIM WIHA IIPOUCXOJSI-
MM B CO3HAaHWHU MO3TA, JOOPOBOIBHBIM MM BBIHY)KICHHBIM, TEM HE MCHEE
OHO BCeT/ia BieYET 3a cOO0H ANCTAHIIMPOBAHNE OT IIPUBBIYHOTO MHUpPA U BCTpE-
4y ¢ 00pa3oM «Ipyroro», OJIHMILETBOPSIOIIETO MOIHYI0 HEM3BECTHOCTh. Kak
otMmeuaet modtecca VBen bomana (Eavan Boland), «skcnarpuaHT HIIET CBOIO
CTpaHy, M3THaHHUK HIeT ceds. OH MO3HAeT, KaK HaWTH ce0s B IPOCTPaHCTBE
MEKTy PUTOPUKOH U PeaIbHOCTHIO0, HIMEIOIEH CBOM 0OBIYan U IPUBBIYKHU, CBOIO
MaHepy pedd M CBOM cTporue npasmiay [Boland, 1996, p. 51].

WmenHo Omaromapst mpueMy OTCTpaHEHHs OT HPUBBIYHOTO JaHAmadra
MO3T 00peTaeT BO3MOXKHOCTh B3IVISIHYTh Ha pofHyto Vpinananio n3BHe, ra3aMu
«IIPYyTOTO», CKBO3b IIPU3MY APYIOTO SI3bIKA, NPYTOH KyJIBTYpHI, APYTOH JINTEpa-
TypHOH Tpaauuuu. J[aHHas MbICIb OTYETIAUBO 3By4MT B 3cce llleiimaca Xunu
«Bmusane mepeBoma» («The Impact of Translation»), koTopoe 3HAUUTETHHO
HE TOJIBKO MPOJIMBAET CBET HA HEKOTOPHIE O0IINE TEHACHIIMN BOCTIPHATHS TIepe-
BOZHOW JInTeparypsl B Mpnanauu (B epByto ouepelib, MPUCTAIbHOE BHUMaHNE
K IepeBolaM BOCTOYHOEBPONEHCKHX M PYCCKHMX aBTOPOB), HO M JAeT Ipea-
CTaBJICHUE O TBOPUECKMX OPHUEHTHpax caMoro XWHH Kak repeBomunka: « MHe
BCIIOMUHAETCsI 3arafoyHoe 3assiaenne CtuseHa Jlenana o ToM, 4To Kpardanas
nopora B Tapy nexuT uepe3 Xonauxea, KOTOPOe MOpa3yMeBaeT, YTO OTCTpaHe-
HHe oT Mpnannuu 1 nccienoBaHne CTpaHbl U3BHE — 3TO KpaT4YalIINiA crnocod
J00paThCst 10 cCaMOM CyTH HPIaHACKOTO CyIecTBOBaHus. CeronHs pa3Be MbI HE
MOXKEM CKazaTb, YTO KpaTrdaifimas qopora B Yurou, rae Kagmon nen csou nep-
BbIE aHIJIO-CAKCOHCKHE CTHXH, JISKHUT uepe3 Bapmasy mimm [Ipary?» [Heaney,
2010].

3. IlepeBoa KaK OIMH U3 MEXaHM3MOB JMAJIOTa KYyJbTYP

[lepeBox Ha MPOTSHKEHNH MHOTHX BEKOB CUMTAJICS BAXKHBIM W ITPOIYKTHB-
HBIM CTIIOCOOOM CONIDKEHHSI U B3aMMOIEHCTBHA ¢ Apyroi Kyasrypoi. Kak ot-
MeYaroT aBTOphl Xxpecromarun «llepeBox: Teopus u npaktuka» («Translation:
Theory and Practice», 2006) 1. VaiiccOopT u A. DHCTEHCCOH, IMEHHO ITEPEBOJ
TIO3BOJISIET MCCIIEA0BATh, OLIEHUTh, HHTEPIPETUPOBATh M TOHATH CYIECTBYIO-
mye MeXIy Kynsrypamu pasnmaus [Translation: Theory and Practice ..., 2006,
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p. 6]. IlepeBox HE TOJMBKO MO3BOJSAET CONPHKOCHYTHCS C UY)KOHW KyNbTYpOil,
HO TaKXe NMUTaeT U OOHOBIISIET COOCTBEHHYIO KynbTypy. C. bacHeTT BbicKka3bIBa-
€T MBICJIb O TOM, YTO IIPOIIECC IEPEBOAA UYKOI'0 TEKCTa IOMOTaeT BOWTH B IIPO-
CTPaHCTBO COOCTBEHHOI 110331H, OCKOJIbKY CTAHOBUTCS /IS IEPEBOAYMKA HC-
TOYHUKOM BIOXHOBeHHUs [Bassnett, 2011, p. 166]. SIpkum npumMepom sSBISIOTCS
nepesoabl U nepenoxenus us Jlanre u Beprunus, seimosnHeHHsle [leiimacom
XWHU M CTaBIIME KaTaJM3aTOpOM ero codctBeHHOW mos3uu [Heaney, 2001;
Heaney, Virgil, 2016].

C. Credannnec paccMaTpiBaeT CXOAHBIN MPOLECC C TOYKH 3PEHUSI TEOPUU
KaHHHOANIM3Ma, COIIaCHO KOTOPOH NMEepeBOAYMK NMOJ00HO KaHHHOATy HOXHUpa-
€T UCXOJHBIM TEKCT, COBEpIlas ONPENEICHHBIM puTyal. B urore mpoucxonur
HMHKOPIIOPUPOBAHUE «JIPyToroy» (TO €CTh HACHIIIEHHE OT Mpoliecca MepeBosa)
U TeM caMbIM co3nanue HoBoro [Stephanides, 2001, p. 40]. IlepeBon, ciemo-
BaTeJIbHO, PAaCCMATPUBACTCS KaK JABYCTOPOHHHUH Ipolecc, «HAIENISIOMUN Mo-
nyudatens (receiver) HOBOW JKH3HBIO M B TO e BpeMs TpaHC(HOPMUPYHOLIHMIA
opurrHaNbHBIN TekcT» [Stephanides, 2001, p. 40]. Kpome Toro, mpu nepeBoe
BO3MOXHBI [IEPEOCMBICIICHUE HUCXOIHOTO TEKCTa M COOTBETCTBYIOIIast 00padboT-
Ka IepeBojia, B pe3ysibTare KOTOPOH MepeBoj criocoOeH OTBedarh HOBBIM 3a-
JlayaM, «0CTaBasiCh MU 3TOM nepeBomom» [Bassnett, 2011, p. 167]. [TogoOHsbIi
nporecc J[x. banMep ompenenser TepMUHOM pekonmekcmyanusayus (recon-
textualization) [Llut. no: Bassnett, 2011, p. 167]. ITocpencrBoM pekoHTEKCTya-
JIM3aLUH JINTEPATypa MPOIUIOr0 CTAHOBHUTCSI CHOCOOHOM OTPa3uTh HACTOSIIEE
Y TIOMOYb KaK MOATY, TaK ¥ YUTATENIO0 OCMBICIHUTh U IPUHATH ero [Balmer, 2013,
p. 199]. lanHas GyHKIHS MEPEBOAYCCKOTO MPOIECCa, B YACTHOCTH, aKTyalbHa
Jug MHOrux nmo3tos CeBepHoil Mpnanauu, takux kak eitmac Xunu, Maiikn
Jlonrnu (Michael Longley), Tom [Toaun (Tom Paulin) u ap.

Ponp nmepeBoaa B MCTOPUM UPIIAHJICKON TUTEPATyphl MOMCTUHE 3HAYUTENb-
Ha, Ha 4TO oOpainaer BHUMaHue, K npumepy, M. Kponun B xuure «Ilepeso-
151 Mpnanauio: nepeBon, si3biky, KyasTypbl» («Translating Ireland: Translation,
Languages, Culturesy, 1996). Kponun paccMarpuBaet peHOMEH mepeBoja B Ju-
AJIOTMYECKOM aCIeKTe, Ha3bIBask EPEBOAUMKOB «HAXOTYUBBIMU MEAUATOPAMID)
Mexay Kynbrypamu [Cronin, 1996, p. 1]. Ucxonst, Takum 00pazoM, U3 TUaioru-
4eCKOM MpUpo/IbI nepeBoaa, KpoHUH BbIIeNsseT OCHOBHBIE (DyHKIUH, XapaKTep-
HbIE JJI NepeBoAHbIX TekcToB B Mpnanaun XX Beka.

CornacHo kiaccudukanun KpoHnHa, nepeBos MOXXHO paccMaTpuBaTh, BO-
MEPBBIX, KaK AUAJIOT C APYTHM SI3BIKOM B Ipefenax OCTpoBa (TO €CTh HUpNaHA-
CKHUM), & BO-BTOPBIX, KaKk CIIOCO0 caMoIo3HaHus (M Ha ypOBHE JJMYHOCTH, U Ha
ypoBHe o01ecTBa). Kpome Toro, nepeBoji mo3BossieT 0CBOOOAUTHCS OT JlaBiie-
HUSL, YITH OT MOJUTHYECKUX U UCTOPUUECKUX MTPOOIIEM, «IIOIPY3UBILUCH B U30-
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OuinMe MHOCTpaHHBIX JWTeparyp». HakoHel, mepeBox MO3BOJISIET TOBOPHTH
0 KOH(JIMKTE HE HANPSIMYIO, @ KOCBEHHO (YTO XapaKTEPHO, KaK MBI OTMEYaln
BBIIIE, [UISl CEBEPOMPIAHACKHX NM03TOB). [locneqHnii MyHKT 3acTaBisieT CHOBA
obparuTbes K 3cce XuHN «BrnusHue nepeBogay: «3a MOCIEeAHNE JBA ACCATHIIC-
THSI IEPEBOJ] HE TOJILKO MTO3HAKOMMII HAC C HOBBIMH JINTEPATyPHBIMHU TPAIHILIUS-
MH, HO U BIIMCAJ HOBBIH JINTEPATYPHBIH OIBIT B MAPTUPOIIOTHIO XX B., KOTOpas
SBJISIETCSI CBHJETEILCTBOM XpaOpPOCTH M CaMOIIOKEPTBOBAHMS, BBI3BIBAIOIINX
Haire OesrpanmyHOe BocxuiieHne» [Heaney, 2010]. XuHu roBOpUT 0 Harpas-
JICHUH, B KOTOPOM BO BTOPOH monoBuHEe XX Beka 0OpaTwiIcs B30p MHOTHX 3a-
MaHOEBPOIEHCKUX (B TOM YHCIE, UPIAaHACKUX) aBTOpoB, — Bocrounas EB-
pona u Poccust. Tparnueckue cynp0bl ¥ TepOU3M MO3TOB U MHCATENEH U3 ATHUX
CTpaH IMO-TPSKHEMY OCTAIOTCS MPEIMETOM XYAOKECTBEHHOW peduiekcuu s
MPJIaH/ICKUX TI03TOB, a TAK)KE OJHUM M3 OCHOBHBIX 3BEHBEB MEXKYJIBTYPHOTO
Jasora.

[lepeBox CTaHOBHUTCSI HE TOIBKO MPSIMBIM CIIOCOOOM B3aHMOAEHCTBUS C pyC-
CKOH JIUTEpaTypoil, HO U «KyNETYpHOU MeTadopoit» [Brown, 1996, p. 2], mo3Bo-
JSFOIIEH pacKpBITh MEXAHU3M Pa3BUTHS MPIAHICKOW TUTEpaTypsl B XX BEKe.
ITonoOHast MeTadopa Takke MO3BOJISET MIyOXKe MOHATH CTPEMIICHUE HMpPIaH-
CKHX aBTOPOB K OTCTPAHECHHIO, K TIOMCKY CIIOCOOOB NEPEHECTH MECTO ACHCTBUS
Ha omnuHyto oT Upnanauu nouy. Kak ormeuaer bpayH, uaenrnuHocts Hp-
JaHIWNU «TaK HeolpeaeneHHa (insecure), uto MpnaHaus moxoxa Ha JeTaroIi
octpoB CBu(Ta, KOTOPEII MOXKET OKa3aThes e yromHo» [Brown, 1996, p. 3].
«IlepeBomst Mpnanauio», MO3TEI CTApAIOTCS CIIPABUTHCSA C «HETIEPEBOANMBIM
y’KacoMm» OKpYXaIoIIeld MX NEHCTBUTEIBHOCTH, IIOHATh €€ M HAWTH BEpHBIC
CJIOBA JUISL BBIPAXKEHHSI COOCTBEHHBIX YyBCTB I10 OTHOLIEHHIO K CBOEH pOIHE.

4. IuaJjior ¢ pyccKou Jiureparypoit

Wtak, omHIM U3 BO3MOXKHBIX «APYTHX» JUISI MHOTHX HPJIAHIICKHX aBTOPOB
crana Poccust u pycckast nmureparypa. MHOTHE 3IIEMEHTHI TIOBCEAHEBHOM KH3-
HH, 3alle4aTICHHbIE B PYCCKOH JINTEpaType, HAIIN OTPaKEHUE B KAPTHHE MUPa
WpJIaH/Ia, 9YTO, B YACTHOCTH, CTapascs MOKa3aTh OJWH M3 CAMBIX M3BECTHBIX
U BIUATENBHBIX qpamarypros Mpnannuu bpaitan @pun (Brian Friel), koroporo
4acTO HA3bIBAIOT «UPIaHACKNM YexoBbIM». PPl HE TOIBKO CaM MHCAN IIbECHI,
HO 1 MHOTO paboTan HaJ mepeBojamu UexoBa — Iepes HUM CTOsUIa 3ajada
nepeBecTH YexoBa ¢ OpUTAHCKOTO aHIIMACKOTO HA aHTIIMACKUH, €CTECTBEHHBIN
U UpIaHICKUX akTepoB u 3puteneit [O’Donwell, 2003, p. 150—151]. B cBo-
em BapuaHTe mbechl «Tpu cecTps» DpHI MOTHOCTBIO MEPEHOCUT ICHCTBHE
Ha WPIAH/ACKYI0 TMOuBy. Takum 00pa3oMm, HaJO)KEHHE peaidi OXHOW CTpaHBI
Ha pealny U KyJabTypy APYTOW MPOUCXOIHUT HE TOJHKO M HE CTOJBKO C LENBIO
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MOMYEPKHYTh MX CXOJICTBO, CKOJIBKO C IIEJIbIO Uepe3 MoA00HOEe COMOCTaBICHNE
1yOKe MOHATH U HACHTH(UIMPOBATH caMmoe cedsl.

WHTepec k pycckoll nuTeparype Kak HEOTHEMIEMOMY BJIEMEHTY CaMo-
uieHTnGUKanuu xapakrepeH U aiust nosra lecmonna O’I'poaiinu (Desmond
O’Grady). O’I'paiiau ObUT «CTPAHCTBYIOUIMM KEJIBTOM», aKTUBHO Y4YacTBYIO-
UM B €BpOMNENCKOl KynbTypHOI! skn3HU. JXKusHb u TBopuecTBo O’ I'paiinu Hu-
Korja He ObuIM 3aMKHYTHI B rpanuuax Wpmanmuu. O’I'paiinu Beerna oco3Ha-
BaJI TNIyOOKYIO CBSI3b C MHOTOBEKOBOH €BPOIICHCKON TpaJuLuel, HHTEPECYsCh
JapeBHell EBponoit, uby rpaHuibl mpoctupanucs st O’ Tpaiian «oT apeBHEro
IetepOypra no apesHer Anekcanapum» [O’Grady, 1994, p. xi]. [To3T Ha3bIBaI
ce0s npianackuM esporeiineM («an Irish European») [O’Grady, 1994, p. xi],
roBops: «Bce, k uemy s crpemirock — 310 nepeHecTu Moo Mpnannuto B 60i1b-
nryio EBporty (greater Europe) u mokasars 3ty 6osbiryro EBpony B Upnanmumy
[O’Grady, 1994, p. xii].

O’I'paiinu MHOTO 3aHMMAaJICA NepeBojiaMu (OT APEBHEH KypACKOH 1M0331U
u Berxo3aBeTHOU «[lecHu mecHei» no mo’3uu K. KaBaduca u A. A. Axmaro-
Boit). IlepeBox mns O’I'povinu Takxke Obu1 MeTadopodl (QyHKIMOHMPOBAHUS
KyJIBTYpBl, TEM TBOPYECKHM aKTOM, KOTOPBII MO)KHO IIPOTHBOIIOCTABUTD M3THA-
HUIO, BJICKYIIEMY 3a CO00I MOTHYI0 H30Msuio 103Ta. B 1994 roay B cOopHuKe
nepeBonoB O’I'paiinu ObUIM OIYOIMKOBaHBI ClIEJIAHHBIE UM TIEPEBOJIBI CTHXOB
AXMaroBoii, B TOM YHCJIE OTPBIBOK U3 TpeThel maBbl «IloaMbl 6e3 reposy,
KOTOpOMY T0AT jain Ha3Banue «Moit ropom»: («My city»): «Christmas blazed
a bundle of bonfires / Carousers jumped off bridges for bets / And the City
of the Broken Treaty / drifted towards an unknown distinction / up and down
the River Shannon» [O’Grady, 1994, p. 568]. Kak 3ametun cam O’I'paiinu, 3o
OBLT HE TOJILKO BOJIBHBIN, HO U 04CHB JINUHEI niepeBoa [O’Grady, 1994, p. 567],
B KOTOpOM axmaroBckuil [lerepOypr npeBpaTics B POJHOM JUIs UPIIaHCKOTO
noata ropoa Ha peke llIsunon — Jlumepuk.

5. 3akuouenne

Takum 00pa3oM, U3ydeHHE COBPEMEHHOW UPITAHIICKOH 033K Yepe3 TPU3-
My TEOPHHU JUAJIOTa KYJIBTYp HPEACTABISCTCS MEPCICKTUBHBIM U OTKPHIBACT
HOBBIC IPaHU TBOPYECTBA UPJIAHICKUX aBTOPOB, MO3BOJISCT BHIBECTH MX MPOU3-
BEJICHUS B «OOJIBIIIOE BpeMsi». J{Haor ¢ IPyruMU JIUTEPaTyPHBIMU TPATUIIHSI-
MU SIBJISICTCS. HCOTHEMIIEMBIM 3JICMEHTOM TBOPYECKOTO Pa3BUTHUS COBPEMEHHBIX
UPJAHJCKUX TTO3TOB, YTO MOKA3BIBACT UX CTPEMIICHHE, C OHOW CTOPOHBI, BbI-
WTH 3a mpeenbl HAIMOHATBHOTO KOHTEKCTa, CONMANTBHO-UCTOPUICCKIX U TIPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX IpaHuil. C APyroil CTOPOHBI, OTCTPAHEHUE OT HAI[H-
OHAJILHOTO ¥ WHIUBUAYAJIHFHOTO KOHTEKCTA MO3BOJSCT MOATY DIyOXKe MOHSTH
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1 OCMBICITIHTD CBOIO ATOXY U BpeMsl. [IpOXyKTHBHBIM IEMEHTOM JHAIora MEeX-
Iy pa3IMYHBIME JINTEPATypPHBIMHU TPAIULIUAIMH AJISI UPITAHICKIX aBTOPOB, Cpe-
i kotopbeix leiimac Xunan, JJecmorn O’Tpaiinu u np., CTaHOBUTCS TIEPEBOI,
KOTOPBIN Tak)Ke MOXXHO paccCMaTpUBaTh KaK KaTaJau3aTrop COOCTBEHHOTO TBOP-
YECKOTO MMITYJIhCA IT03Ta U KaK 3HAYUMYFO YacTh IIEJIOCTHON XyJI0)KECTBECHHOM
cUCTeMBI I03Ta. biaromaps mepeBoaM B XyI0oXKeCTBEHHOE IPOCTPAHCTBO MHO-
TUX UPIAaHACKHUX IO3TOB BCTPAMBAETCS MPOCTPAHCTBO PYCCKOW JHTEPaTypHI,
BEICTYTIasl B POJTM HEOOXOIMUMOTO «IPYTOr0» M CTAHOBSACH IIEMEHTOM HHIIMBH-
IyaJTbHOTO MHU(POTBOPUECCTBA.

Jluteparypa

1. baxmun M. M. Dcretnka cnoBecHoro TBopuecTBa / M. M. baxtuH. — Mocksa :
HckyccTBo, 1986. — 445 c.

2. Ilonosa M. K. Tema nponutoro B coBpeMeHHO! upnanackoit moas3uu / M. K. Io-
noBa // Bectauk Boponexckoro rocynapctsenHoro yHuBepcutera. Cepust, @umonorus.
Kypramactuka. — 2006. — Ne 2. — C. 19—25.

3. Casuenko A. JI. CoBpemeHHas upnanickas modsus: Llleiimyc Xunan u JlecMoH]
Uran / A. JI. CaBuenko // BecTHuK BOpOHEKCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA.
Cepus, @unonorus. XKXypramuctuka. — 2004. — No 1. — C. 57—63.

4. Capyxanan A. I1. «51 ponuincs Ha cThIKe pa3HBIX mpuxomoBy»: Lleiimac Xuanm —
oot 1 kputHk / A. I1. CapyxansH // Upnanackas mureparypa XX Beka. Bamsin u3 Poc-
cun. CriennansHBIN BBITYCK XKypHana «/nama3on». — Mocksa : Pynomuno, 1997. —
C. 189—194.

5. Tep-Ocanosa E. I KynbTypHas aMsTh B UPIaHACKON ITO33UU BTOPOH ITOJIOBUHEI
XX Beka : guccepTanus ... kKaugunara ¢uiaonorudeckux Hayk / E. I Tep-OranoBa. —
Boponex, 2013. — 141 c.

6. Llknoscxuu B. UckycctBo kak npuem / B. IlIkmoBckuit // O Teopun mpo3sl. —
Mocksa : @enepanus, 1929. — C. 7—24.

7. Balmer J. Piecing Together the Fragments: Translating Classical Verse, Creating
Contemporary Poetry / J. Balmer. — Oxford : Oxford University Press, 2013. — 288 p.

8. Bassnett S. Reflections on Translation / S. Bassnett. — Multilingual Matters,
2011. — 192 p.

9. Boland E. A Fragment of Exile / E. Boland // Object Lessons: the Life of the
Woman and the Poet in Our Time. — London : Vintage, 1996. — P. 35—51.

10. Brown T. Translating Ireland / T. Brown // Krino 1986—1996: an Anthology
of Modern Irish Writing. — Dublin : Gill & Macmillan, 1996. — Vol. 7. — P. 1—4.

11. Cronin M. Translating Ireland: Translation, Languages, Cultures / M. Cronin. —
Cork : Cork University Press, 1996. — 229 p.

12. Heaney S. Aeneid: Book VI/ S. Heaney. — London : Faber and Faber, 2016. —
53p.
13. Heaney S. Seeing Things / S. Heaney. — London : Faber and Faber, 2001. —
113 p.

100



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2018. N 11]

14. Heaney S. The Government of the Tongue / S. Heaney. — London : Faber and
Faber, 2010. — 208 p.

15. Keen P. “Making Strange”: Conversations with the Irish M/Other / P. Keen //
Irish University Review. — 1996. — Vol. 26, Ne 1. — P. 75—87.

16. O’Donwell D. Friel and a Tale of Three Sisters / D. O’Donwell // Brian Friel
in Conversation. — Michigan : The Univerity of Michigan Press, 2003. — P. 149—152.

17. O’Grady D. Trawling Tradition: Translations, 1954—1994 / D. O’Grady. —Sal-
zburg : University of Salzburg, 1994. — 606 p.

18. Randolph J. A. Interview with Paula Meehan (August 2008) / J. A. Randolph //
Close to the Next Moment: Interviews from a Changing Ireland. — Manchester : Car-
canet, 2010. — P. 25—35.

19. Schwerter S. Northern Irish Poetry and the Russian Turn: Intertextuality in the
Work of Seamus Heaney, Tom Paulin and Medbh McGuckian / S. Schwerter. — Palgrave
Macmillan, 2013. — 264 p.

20. Stephanides S. Europe, Globalisaion, and the Translatability of Culture /
S. Stephanides // The European English Messenger. — 2001. — Vol. 10 (2). —P. 39—44.

21. Translation: Theory and Practice: A Historical Reader / D. Weissbort, A. Eyste-
insson (eds.). — Oxford : Oxford University Press, 2006. — 649 p.

Problem of Cultures Dialogue
in Irish Poetry of the Second Half
of the 20t — 21st Centuries

© Kononova Alla Vladimirovna (2018), orcid.org/0000-0001-7690-2607, Researcher 1D
H-3701-2017, SPIN-xox 2134-9957, assistant lecturer, Department of Russian and Foreign
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The phenomenon of Irish poetry of the second half of the 20" — 21t centuries
through the prism of the theory of dialogue of cultures is considered. It is noted that today
in the domestic literary criticism there are only few works devoted to Irish poetry, espe-
cially its interaction with other literary traditions, so this aspect is estimated as one of the
most promising areas of research. The article reveals the conditions and mechanisms
for establishing cultural dialogue typical to modern Irish poets. In particular, the impor-
tance of translation not only as a method but also as a cultural metaphor is emphasized.
The work of such authors as Seamus Heaney, Paula Meehan, Eavan Boland, Desmond
O’Grady and others outstanding representatives of the Irish poetic tradition are involved.
The author also highlights one of the key vectors of dialogue in the poetry of Ireland of the
period under study — the dialogue with Russian literature, which is implemented in the
works of Irish poets, including through their own translations. It is concluded that for many
Irish poets the Russian literature acts as the “other,” allowing a better understanding of the
surrounding reality and his- or herself. It is emphasized that the space of Russia and Rus-
sian literature becomes a part of the individual myth-making of Irish poets.

Key words: Ireland; Irish poetry; dialogue of cultures; Russian-Irish relations.
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